
Preliminary Notice of Race

1 Organization and Rules

The Championship will be organized by the Royal Swedish Yacht Club, “KSSS”,

under the authority of the Swedish Sailing Federation and the International Optimist

Dinghy Association.

The Championship will be held from August 7th to August 14th 2004 in Sandhamn,

Sweden.

English shall be the official language.

The Championship regatta will be sailed under the 2001-2004 RRS, the current

Class Rules of IODA, the Conditions for IODA Contiental Sailing Championship,

the Conditions for the IODA European Sailing Championship, the Final Notice of

Race (unless any of those will be amended by the Sailing Instructions) and the

Sailing Instructions. The prescriptions of the Scandinavian and Swedish Sailing

Federations will not apply.

RRS 88.3 (b) shall not apply, unless implemented at the discretion of the Jury.

The event is designated Category A in accordance with RRS Appendix 1 but

Regulation 20.3.2 shall apply to hulls.

An international Jury will be constituted in accordance with RRS Appendix M.

Decisions of this IJ are final and not subject to appeal as provided in RRS 70.4.

2 Eligibility

Competitors shall comply with ISAF eligibility requirements in accordance with

RRS Appendix 2, with the Conditions for IODA Continental Sailing Championship

and with the Conditions for the IODA European Sailing Championship.

Each member National Authority of IODA may enter up to eight sailors born in

1989 or later with a maximum of five being of the same gender, with maximum of

three adults. Sailors who will sail on the IODA World Championship are not

allowed to participate, except for the defending European (closed) champion if

eligible.

The host member may enter twice the number of competitors permitted to other

member. Sailors shall be either nationals or bona fide residents of the country they

represent, unless otherwise agreed by the IODA Executive Committee. A sailor who

has represented one country at an IODA World or Continental Championship shall

not be represent another member country except in cases of alteration of residence,

which cases shall be approved by the IODA Executive Committee. Attention is

drawn to ISAF Regulations relative to the ISAF World Championship.

3 Competition Format / Schedule of Races

August 5th 
Early arrivals and measurements

August 6th 
Early arrivals and measurements

August 7th 
Official arrival day. Accommodation available.

Registration and measurements

August 8th 
Registration and measurements
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準備段階のレース公示

1主催団体ならびに規則

当選手権は、スエーデン・セーリング連盟と国際オプティミスト協会の認可のもとに、ロイヤル・スエーデン・ヨットクラブ、"KSSS"、により主催される。

選手権は、８月７日から８月１４日まで、スエーデン、サンドハムにおいて開催される。

英語が公式言語である。

選手権レガッタは、2001-2004セーリング競技規則、最新のＩＯＤＡクラス規則、ＩＯＤＡ大陸セーリング選手権の条件約款、ＩＯＤＡヨーロッパセーリング選手権の条件約款、最終のレース公示（これらのいずれかが帆走指示書によって修正されない限り）ならびに帆走指示書のもとに帆走する。スカンディナビアならびにスエーデン・セーリング連盟規程は適用しない。

RRS８８．3（ｂ）は適用しない、ジュリーの裁量により履行されない限りにおいて。

大会は、RRS付則１に従いカテゴリーＡに指定される、しかしレギュレーション（規約）20．3.2は艇体について適用される。

インターナショナル・ジュリーがRRS付則Ｍのとおり構成される。当IJの決定は最終であり、RRS70.4に規定されているように上告の対象とならない。

（注）
KSSS：Kungl Svenska Segel Sallskapetロイヤル・スエーデン・ヨットクラブ

RRS８８．3（ｂ）：得点除外の条項(DNE）

2参加資格

選手はRRS付則２に従いＩＳＡＦ資格要件、ＩＯＤＡ大陸セーリング選手権の条件約款、ならびにＩＯＤＡヨーロッパセーリング選手権の条件約款を満たさなければならない。

ＩＯＤＡの各国団体は１９８９年以降に生まれた８名のセーラーを登録できる、同一の性別は最大５名、最大３名の大人である。ＩＯＤＡワールド選手権で帆走するセーラーは、もし資格があればデフェンディング・ヨーロッパ（終了）・チャンピオンを除いて、参加することは許可されない。

ホスト・メンバーは、他のメンバーに許された競技者の二倍の数が参加できる。セーラーは、国民であるか、代表となる国の善意の住民のいずれかでなければならない、さもなければＩＯＤＡ実行委員会が同意したもの。ＩＯＤＡワールドもしくは大陸選手権に一つの国を代表したことがあるセーラーは、住居の変更の場合を除き、他のメンバー国の代表にはなれない。その場合はＩＯＤＡ実行委員会の承認を受けなければならない。注意点がISAFワールド選手権に関するISAFレギュレーション（規約）に記述されている。

3競技フォーマットとレース日程

8月5日

早期到着と計測

8月6日

早期到着と計測

8月7日

公式到着日。宿泊可能。

登録と計測

開会式

8月8日

登録と計測

Practice race

Team leaders meeting

Opening ceremony

August 9th 
Racing day

August 10th 
Racing day

August 11th 
Racing day

August 12th 
Racing day

August 13th 
Racing day

Prize giving and closing ceremony

August 14th 
Official departure day

4 Format of the Championship

4.1 Girls Championship

The entire number of girls entries will be started in one fleet. Depending on the

number of entries the entire fleet may be divided in 4 divisions. Each division will

sail at least once and, if conditions allow, up to four times in a race together with

each other divisions.

4.2 Boys Championship

The entire fleet will be divided in 4 divisions. Each division will sail at least once

and, if conditions allow, up to four times in a race together with each of other

divisions. Depending on the number of entries the entire fleet may be divided in 6

divisions. In that case each division will sail at least once and, if conditions allow, up

to three times in a race together with each other divisions.

4.3 Starting Schedule

A starting schedule will be posted on the official notice board. Each day may be

used to start postponed races or to restart abandoned races. No more than 4 races

will be sailed per day.

On August 13th starting procedure will not be made after 16:00 hours.

5 Sailing Conditions

Expected weather conditions within the racing area:

Daytime

temperature: 
18º-20ºC

Sea

temperature:
14º-22ºC

Prevailing
wind

South-South-West

Average

wind speed:
3-7 m/s

Wave

height

0,8 m maximum

Average

tide:

0,0 m

Current

0.3 knots maximum

General weather conditions:
85% clear, sunny, 15% cloudy.

GMT +2 h (summertime), all scheduled times in local time.

練習レース

チーム・リーダー・ミーティング

8月9日

レース日

8月10日
レース日

8月11日
レース日

8月12日
レース日

8月13日
レース日

表彰式と閉会式

8月13日
公式帰国日

4選手権のフォーマット

4.1女子選手権

女子参加者の全体数は1のフリートで開始する。参加者の数に応じて、全体のフリートを4つのディビジョンに分割することがある。各ディビジョンは少なくとも1回そして、コンディションが許せば、4回まで各々他のディビジョンと一緒のレースで帆走する。

（注）
3～12レース

4.2男子選手権

全体のフリートを4つのディビジョンに分割する。各ディビジョンは少なくとも1回そして、コンディションが許せば、4回まで各々他のディビジョンと一緒のレースで帆走する。参加者の数に応じて、全体のフリートを6つのディビジョンに分割することがある。この場合、各ディビジョンは少なくとも1回そして、コンディションが許せば、3回まで各々他のディビジョンと一緒のレースで帆走する。

（注）
3～12レースもしくは5～15レース

4.3スタート日程

スタート日程は、公式掲示板に掲示される。各日は、延期されたレースのスタートもしくは中止されたレースの再スタートに使用されることがある。一日に4レースを超えるレースは行わない。

8月13日は、16：00より後にスタート手順の信号が発せられることはない。

5セーリング・コンディション

レース・エリア内の予想される気候状況：

日中
温度：
18℃-20℃

海面
温度：
14℃-22℃

卓越
風：
南－南－西

平均
風速：
3.7m/s

波
高
0.8m 最大

平均
潮汐：
0.0m

潮流
0.3knots 最大

一般的な気候状況：
85％快晴、晴れ、15％曇り。

GMT（グリニッチ標準時）＋2時間（サマータイム）、すべての日程時刻は現地時間。

（注）
日本はGMT＋9時間

6 Time Limit

The time limit for the first boat to finish shall be 90 minutes after her starting signal.

When the first boat within the time limit the race will be valid only for those boats

that finish within 20 minutes after the finishing time of the first boat at her race

(altering RRS 35). Boats that fail to finish within this time shall be scored “DNF ”.

7 Scoring

The Low-Points Scoring System, RRS Appendix A will apply. The series will

consist up to 12 (15) races for each division, of which 3 (5) shall be completed to

constitute a series.

Each race of two divisions together will be scored as one race in which all

competitors of those two divisions have entered. Only races that have been

completed for all divisions will count.

Discards will be applied in accordance with the Sailing Instructions.

8 Safety

In addition to IODA Class Rules 4.2 (A) and (B), 4.3 (A) and (B), each boat shall

have on board a paddle with blade surface of no less than 0,025square meters

secured to the hull by a lanyard and each competitor shall carry a whistle attached to

his or her clothing by a lanyard. Competitors nor complying to this instruction will

be attributed a penalty to be advised.

9 Personal Buoyancy

A personal flotation device (see CR 4.2 (a)) shall be worn at all times while afloat. If

the buoyancy device is of an inflatable type, it shall be inflated at all times while

afloat.

10 Support boats

Team support boats will be available for charter at € 500 for a 50% share of use of

the boat from August 7th to August 13th. Additional days will cost €120 per boat per

day (sharing not required). Payment shall be made in full by April 30th 2004.

Team support boats will only be permitted under the following conditions:

a) The presence of support boat shall be reported to the Race Committee and

each boat shall display a flag with the national letters of the country. This

flag will be supplied by the Race Committee.

b) The presence in the boat of other team leaders/coaches appointed by the Race

Committee shall be accepted.

c) No more than one person from each team shall be on the water in such a boat

at the same time.

d) Such support boats on the water shall contain two people of two different

teams.

e) All support boats shall comply with rules established by the Race

Committee. No other individual team support boats shall be used.

6タイム･リミット

フィニッシュした先頭艇のタイム･リミットはスタート信号後90分とする。

先頭艇がタイム･リミット以内の場合は、そのレースで先頭艇のフィニッシュ時間後20分以内にフィニッシュする艇のみが有効と認められる（RRS35を変更）。この時間以内にフィニッシュしなかった艇は“ＤＮＦ”と記録される。

7得点方法 

低得点方式、ＲＲＳ付則Ａを適用する。シリーズは各ディビジョンについて12（15)レースで構成し、3(5)レースでシリーズは成立する。

2つのディビジョンを合わせて行う各レースは、これらの2つのディビジョンのすべての選手がレースに参加した時1レースとして記録される。すべてのディビジョンが完了したレースのみが得点の対象となる。

除外は帆走指示書に従い適用される。

（注）
女子3～12レース

男子3～12レースもしくは5～15レース

8安全 

ＩＯＤＡクラス規則4.2(A)及び(B)、4.3(A)及び(B)に加えて、各艇は、ラニヤードで艇体に結んだブレード面積が0.025平方メートル以上のパドルを艇に備え、各選手は、ラニヤードで着衣に着けた笛を持っていなければならない。この指示に従わなかった選手は、警告のためのペナルティーが考慮される。

9個人用浮力体

適当な個人用浮力体（参照CR4.2（A））を、水上では常に着用しなければならない。もし、浮力装置が膨張式のものであれば、水上では常に膨張させた状態でなければならない。 

10サポートボート

チーム・サポートボートは、8月7日から13日まで50％共用使用という条件で、500ユーロで利用できる。追加の日は、一日当たりボート120ユーロ掛かる（共用の要なし）。2004、4月30日までに全額支払わなければならない。

チーム・サポートボートは次の条件のもとにのみ許可される。

a）サポートボートの出場は、レース委員会に報告しなければならない、また各ボートは国の国番号を付けた旗を掲げなければならない。この旗はレース委員会により支給される。

b）レース委員会によって指名された他チームのリーダ/コーチのボートで出場を受託しなければならない。

c)各チームから1名を超えて同時に同じボートで水上にでてはならない。

d)水上にいるこのようなサポートボートは、２つの異なる国の2名でなければならない。

e)すべてのサポートボートは、レース委員会が規定した規則に従わなければならない。他の個人的なチーム・サポートボートは使用してはならない。

11 Measurement

Competitors are allowed to use only one hull, dagger board rudder (with tiller and

extension), mast, boom, sprit and sail during the Regatta. This equipment will be

measured according to the Measurement Regulations and approved to be complying

with the Class Rules by the Measurement Committee. Substitution of damaged

equipment may be permitted after approval has been given by the IJ. Boats will be

carry national letter(s) and sail numbers in contravention of the Class Rules. The

national letter(s) to be carried shall be those of the country entering the chartered

boats and the digits of the sail number shall be the most recently issued sail number

of the country.

12 Liability

Participants compete entirely at their own risk and responsibility.

The Organizing Authority and any other party involved in the organization of the

Championship Regatta, accept no liability whatsoever for any injury, damage, loss

or claim, whether personal or material, incurred by or inflicted to participants before,

during or after Regatta.

Competitors must carry a valid third-party liability insurance covering all risk.

Insurance certificate may be inspected at registration.

13 Entry Fee

Entry fee including accommodation and meals will be (per person):

Sailors: €415 and Adults (max 3 persons per team): €475. Fees must be received by

bank transfer directly to the following bank account before April 30th 2004.

Please effect payment of entry fee via BIC through SEB, Stockholm, Sweden.

IBAN: SE52 5000 0000 0525 9100 1006 BIC:ESSESESS. Personal cheques or

Euro-cheques cannot be accepted. Credit cards can also be used. Please state number

of credit card (VISA, Master Card, American Express) and expire date on the entry

form. Swedish participant; please pay via KSSS PG 199-0.

Teams which have not paid the entry fee in full by April 30th 2004 and have not

received the permission of IODA to pay later will not be accepted.

14 Entries

For reasons of planning (accommodation and boats available for charter) the Charter

Boat Form shall be returned no later than February 1st 2004 and the Preliminary

Entry Form shall be returned no later than March 1st 2004. Final Entry Form with

participants’ names shall be returned no later than June 12th 2004.

15 Accommodation

Sailors and officials will be lodged in a variety of formats within 100 m walking

distance from the shore venue. There will be a taxi boat driving between the islands

close to the racing area (free of charges for officials). The official accommodation

will be available from 13:00 hours on August 7th to 12:00 hours on August 14th.

Breakfast and dinner will be served at the island Korsö dining-hall. Lunch boxes will

be distributed to competitors during racing days. The first official meal will be

dinner on August 7th and the final official meal will be breakfast on August 14th. A

damage deposit for the accommodation may be charged. In this case details will be

included in the Final Notice of Race.

11計測

選手はレガッタ中、各1つのハル、ダガーボード、ラダー（ティラーとエクステンション付き）、マスト、ブーム、スプリットおよびセールのみを使用できる。この艤装品は計測規定のとおり計測され、計測委員会によりクラス規則に適合していることを承認される。損傷した艤装品の交換は、ＩＪにより与えられる承認の後に許可されことができる。艇は、クラス規則に違反して、国番号とセール番号を付ける。付ける国番号はチャーター艇を申し込んだ国の番号で、またセール番号の数字はその国の最新に発行されたセール番号でなければならない。

12責任 

参加者は完全に自らのリスクと責任において競技する。 

主催団体ならびに選手権レガッタの組織のその他関係者は、レガッタの前、レガッタ中もしくはレガッタ後の、参加者が起した、または参加者が被った、人的または物的な、いかなる損傷、損害、損失ならびに賠償についての責任を負わない。

選手はすべてのリスクをまかなう有効な第三者保険に加入していなければならない。

保険証書は登録時検査されることがある。

13参加料 

宿泊と食事代を含めた参加料は（1名あたり）：

セーラー：415ユーロならびに大人（チームあたり最大3名）：475ユーロ。料金は2004、4月30日以前に下記の銀行口座への直接振込によって受付されなければならない。どうか、参加料を、SEB, Stockholm, Sweden.IBAN: SE52 5000 0000 0525 9100 1006 BIC:ESSESESS. をつうじてBIC経由で支払ってください。個人小切手とかユーロ小切手は受け取れない。クレジットカードは使用できる。参加申込書に、クレジットカード（VISA, Master Card, American Express）の番号と有効期限を指定してください。スエーデンの参加者：KSSS PG 199-0経由で支払ってください。

4月30日までに全額参加料と支払わず、かつ遅延払いのＩＯＤＡの許可を受けなかったチームは、受け付けられない。

14参加申し込み

計画（宿泊ならびにチャーターとして利用する艇）のために、チャーター艇申込書は2004、2月1日以前に返送しなければならない、また予告参加申込書は2004、3月1日以前に返送しなければならない。参加者の名前を記入した最終参加申込書は2004、6月12日以前に返送しなければならない。

15宿泊

セーラーと役員は、海上会場から徒歩100m以内にある種々の形態のところに滞在できる。レース・エリアに近い島々間を運航するタクシー・ボートがある（公式役員は無料）。公式の宿泊は、8月7日の13：00から8月14日の12：00まで利用できる。朝食と夕食はthe island Korso dining-hallで提供される。ランチ・ボックスはレース期間中選手に配られる。最初の公式食事は8月7日の夕食で、最終の公式食事は8月14日の朝食である。宿泊の損害保証金を請求されることがある。この場合は詳細が最終レース公示に含められる。

どうか、サポーター（3名の公式役員以外）は個人的に予約をするよう、注意してください。

Please note that supporters (other than the three officials) should make their

reservation individually.

16 Early Arrivals

Teams wishing to arrive between August 1st and August 7th may reserve rooms at

Korsö in the same conditions (rooms+breakfast+1meal) at the price of €60 per day

for the competitors and €70 for adults.

17 Charter boats

The official charter boats will be Winner Optimist DenMark 11 Performance.

Spars and foils will be supplied but competitors may use their own spars and foils if

they prefer. The charter fee for the period from 7th to 14th of August will be €425,

including boat insurance and one trolley per second boat. Damage deposit of €150

will be required for each boat, to be refunded if the boat is returned without damage.

Note that credit cards will not be accepted for this deposit.

Teams should address orders for charter boats to Winner Optimist ApS on the

charter application form before February 1st 2004. If not reserved before February 1st

2004 charter will cost €600 if boats are available. Enroll form to us latest February

1st 2004.

BOATS WILL NOT BE AVAILABLE UNLESS YOU HAVE RESERVED &

MADE PREPAYMENT (€ 225 EURO/BOAT) BY FEBRUARY 1ST 2004 UNLESS

OTHERWISE AGREED BY THE IODA EXECUTIVE.

18 Chandlery and Repairs

Chandlery and repairs will be available.

19 Visa Requirements

With the exceptions of very few countries, visas are not necessary for travelling to

Sweden. If in doubt pleas contact the Swedish Embassy or Consulate in your

country.

20 Transport

Air Travel: Stockholm/Arlanda International Airport is served by almost all

European airlines via Rome, Paris, Frankfurt, London etc.

Car ferry to Sweden: from Poland, Germany, Denmark, Finland and Estonia

21 Social Events

Appropriate social events will be organized to enhance friendship between

participants and to make their stay more enjoyable.

22 Communication

Each country will nominate one person with e-mail to be the official contact with the

organizers before the event.

All necessary information will be available on the web site

www.ksss.se/optieuropeans.htm

16早期到着

8月１日と8月7日の間に到着したいチームは、選手は一日60ユーロ、大人は70ユーロで、同じ条件（部屋＋朝食＋１食）でKorsoの部屋を予約することができる。

17チャーター艇

公式のチャーター艇は、Winner Optimist DenMark 11 Performanceである。

スパーとフォイルは提供されるが、選手は希望により自分自身のスパーとフォイルを使用してもよい。8月の7日から14日までの期間のチャーター料は、425ユーロで、艇保険ならびにセカンドボートについての運搬を含む。各艇にたいし150ユーロの損害保証金を請求される、艇が損害なしに返却された場合は払い戻される。クレジットカードは保証金として受け取れないことに注意。

チームは、チャーター艇の注文を、2004、2月1日以前にチャーター艇応募書をWinner Optimist ApS宛てに郵送しなければならない。2004、2月1日以前に予約しない場合は、艇が利用できるとしても、600ユーロである。遅くとも2004、2月1日以前に登録してください。

艇は2004、2月1日までに予約し、前金（225ユーロ/艇）を支払わない限り、さもなければＩＯＤＡ実行委員会の同意を受けない限り、利用できない。

18道具置き場と修理作業場

道具置き場と修理作業場が利用できる。

19ビザの要件

極めて希な国を除いて、スエーデンへの旅行にビザは必要ない。疑問がある場合、どうか貴国のスエーデン大使館もしくは領事館に連絡してください。

20交通

航空便：ストックホルム/アーランダ国際空港が、ローマ、パリ、フランクフルト、ロンドン等経由で、ほとんどすべてのヨーロッパ航路で

スエーデンへのカー・フェリー：ポーランド、ドイツ、デンマーク、フィンランド、エストニアから

21懇親行事

大会にふさわしい懇親行事が、参加者間の友情を深め、滞在がより楽しくなるために催される。

22通信

各国は、大会前に、主催者との公式連絡者としてイーメイルを持つ1名を指名する。

すべての必要な情報は、ウエブサイト上で利用できる。

www.ksss.se/optieuropeans.htm

23 Other Information

Competitors and officials will receive their identification bands upon arrival. Each

team is kindly requested to bring its own National Flag (100x150 cm) and National

Anthem recorded on tape or CD. There are no medical precautions that needed to be

taken entering Sweden.

24 Contact

Cecilia Lerfors

E-mail: optieuropeans@ksss.se

Telephone: +46 8 556 166 82, fax +46 8 717 30 34

Rights to use name and likeness

In participating in the Opti Europeans 2004, a competitor automatically grants to the

Organizing Authority and the sponsors of the Opti Europeans 2004 the right in

perpetuity, to make, use and show, at any time ant at their discretion, any motion

pictures, still pictures and live, taped or filmed television and other reproductions of

him/her during the period of the competition for the said Opti Europeans 2004 in

which the competitor participates and in all material related to said Opti Europeans

2004, without compensation.

Information and entry address

KSSS

Box 118

S 133 22 Saltsjöbaden, Sweden

Phone: +46 8 556 166 82

E-mail: optieuropeans@ksss.se

www.ksss.se/optieuropeans.htm
23その他の情報

選手と役員は、到着時に身分証明バンドを受け取る。各チームは、どうか、自国の国旗(100x150cm)と、テープもしくはＣＤに録音された国歌を持参してください。スエーデンへ入国するために必要となる医学上の予防措置はありません。

24連絡先

Cecilia Lerfors

E-mail: optieuropeans@ksss.se

Telephone: +46 8 556 166 82, fax +46 8 717 30 34

名前と肖像の使用権

Opti Europeans 2004に参加するにあたり、選手は自動的に、主催団体ならびにOpti Europeans 2004のスポンサーにたいし、選手が競技している上記Opti Europeans 2004の競技期間中のいかなる動画、静止写真、ライブ、テープもしくはフィルム・テレビジョンとその他再生品、また、上記Opti Europeans 2004に関連するすべての題材において、報酬なしに、いかなる時も任意に、作成、使用、閲覧する権利を、永久に、与えるものとする。

情報と申込先

KSSS

Box 118

S 133 22 Saltsjobaden, Sweden

Phone: +46 8 556 166 82

E-mail: optieuropeans@ksss.se

www.ksss.se/optieuropeans.htm
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